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ÖZET 

İnsanlık tarihi boyunca icat ve keşifler her zaman bir ihtiyaca istinaden yapılmıştır. İlk insanlar da kendi aralarında birbirlerini 

anlayabilmek için jestler ve mimikler kullanmaya başlamış ve farklı nedenlerle bir takım sesler çıkarmışlardır. Daha sonraları ise 

birbirlerinin anlayabileceği bir dil geliştirmişlerdir. Bir arada yaşayan bu insanlar dil vasıtasıyla iletişim kurmayı başarmış ve bir ulus 

olma yolundaki en önemli adımı atabilmişlerdir. Zaman içerisinde ortaya çıkan bazı nedenlerden dolayı (savaş, evlilik, ticaret vb.) 

kendi ana dillerinde ifade ettikleri şeyleri başka dilleri konuşan halklara aktarabilmek için çeviri ediniminden yararlanmışlardır. 

Çeviri, çokkültürlülükle iç içe gelişen bir olgudur. Bundan dolayı çeviri ile çok kültürlülük kavramını ayrı düşünemeyiz. 

Çokkültürlülüğün ayrılmaz bir parçası olan çeviri etkinliğine baktığımızda ise bu etkinliğin yazılı kaynaklara göre binlerce yıl 

gerilere dayandığını söyleyebiliriz. Çeviri, tarih boyunca toplumlar arasındaki iletişimi sağlar ve böylelikle kültürel bir köprü görevi 

üstlenir. Türkiye ve Gürcistan arasındaki kültürel bağın sağlanabilmesi için de karşılıklı edebi çevirilerinin önemi yadsınamaz. 

Bilindiği üzere, iki ülke arasında yüzyıllara dayanan bir ilişki söz konusudur. Ancak bu iki dost ülke arasındaki edebi ilişkiler 

sanıldığının aksine oldukça yakın zamana dayanmaktadır. Türkçeden Gürcüceye çevrilen edebi eserler Gürcü Edebiyatından Türk 

Edebiyatına aktarılan edebi eserlere göre oldukça fazladır. Ancak yine de son zamanlarda Gürcü Edebiyatından Türkçeye de 

çevirilerin giderek arttığını söyleyebiliriz. 

Anahtar Kelimeler: Çeviri, Edebi İlişkiler, Gürcistan, Türkiye 

ABSTRACT 

Inventions and discoveries throughout the history of mankind have always been made based on a need. The first people started to use 

gestures and facial expressions to understand each other among themselves, and they made some sounds for different reasons. Later 

they developed a language that each other could understand. These people who lived together had succeeded in communicating 

through language and had been able to take the most important step towards becoming a nation. For some reasons that emerged over 

time (war, marriage, trade, etc.), they made use of translation acquisition to transfer what they expressed in their own mother tongue 

to people who spoke other languages. Translation is a phenomenon that develops together with multiculturalism. Therefore, we 

cannot think of translation and multiculturalism separately. When we look at the translation activity, which is an integral part of 

multiculturalism, we can say that this activity dates back to thousands of years according to written sources. Translation provides 

communication between societies throughout history and thus acts as a cultural bridge. In order to be able to ensure the cultural bond 

between Turkey and Georgia, the importance of mutual literary translation cannot be denied. As it is known, there is a centuries-old 

relationship between the two countries. However, contrary to what is believed, the literary relations between these two friendly 

nations are based on quite recent times. Literary works translated from Turkish into Georgian are quite more than literary works 

transferred from Georgian Literature to Turkish Literature. However, we can still say that the translations from Georgian Literature to 

Turkish have gradually increased recently. 
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1.GİRİŞ

Çeviri, Türk Dil Kurumu sözlüğünde “dilden dile aktarma” olarak tanımlanmaktadır. (1988:125) 

Kartuli Ganmartebiti Leksikoni (ქართული განმართბითი ლექსიკონი) Açıklamalı Gürcüce 

sözlüğünde çeviri,  “bir dilden başka bir dile dil vasıtasıyla yapılan bir aktarım” olarak ifade 

edilmektedir. (1986:12)  Çeviribilim açısından baktığımızda ise çeviriyi kaynak bir  dilden erek dile 

doğru yapılan bir  aktarım olarak tanımlayabiliriz. 

Alman çeviribilimci  Hans J. Vermeer “The Nature of Translating - A Summary” (“Çevirinin 

Doğası - Bir Özet”) adlı eserinde çevirinin genel olarak nasıl anlaşıldığını şu sözlerle anlatmıştır: 

“Çevirinin ne olduğunu biliriz, ya da öyle sanırız: Bir metindeki sözcük ve tümce birimlerini bir 

başka dildeki eşdeğer sözcük ve tümce birimlerine dönüştürmek. Çeviri bu sürecin sonucudur. 

Süreç içinde gerekirse eşdeğer karşılıkların sadakatle listelendiği bir sözlükten de yararlanırız.” 

(Vermeer, 2012: 165) 

“Çeviri, bir yandan diller arasındaki ayrımları ortadan kaldırırken, öte yandan da komşularımızın 

bizden başka türlü düşündüklerini ve konuştuklarını çok daha açık bir biçimde ortaya koymaktır.” 

(Paz, 2012: 99) Paz bu ifadesiyle, çevirinin kültür-sanat odaklı bir etkinlik olduğunu savunur ve 

“çevirinin” diller arası farklılıkları ortaya çıkaran bir yönünün olduğunu ifade etmiştir.  

Ayrıca günümüz  çeviri anlayışına daha uygun bir yaklaşımı olan İsrailli çeviri kuramcısı Itamar 

Even- Zohar’ın “çeviriye” dair görüşü  “çevirinin” kültürle oldukça yakından bir bağının olduğunu 

gösterir. Toplumsal kültürlerinin oluşmasında çevirinin önemli bir görev üstlendiğini ifade eden 

Even-Zohar, çeviri ile ilgili şunu söylemektedir: “Çeviri, yapısı ve sınırları kesinkes belirlenmiş bir 

olay değil, belli bir kültür dizgesi içindeki ilişkilere bağımlı bir etkinliktir.” (Even-Zohar, 2012: 

131) 

Çeviri, aynı zamanda çokkültürlülükle birlikte gelişen bir olgu olduğundan dolayı çeviri etkinliğini 

çokkültürlülüğün ayrılmaz bir parçası olarak da tanımlayabiliriz. Çeviri çalışmalarına baktığımızda 

ise çeviri etkinliğinin yazılı kaynaklara göre M.Ö binlerce yıl gerilere uzandığını görmekteyiz. 

(Pohling 1971: 125-128) Ancak sözlü çevirilerin yazılı kaynaklara göre çok daha önceki dönemlere 

ait olduğu düşünülmektedir. İki ayrı dil karşı karşıya geldiğinde çeviri etkinliği doğrudan devreye 

girmektedir. Tarihe baktığımızda da ilk önceleri doğu kültürü batılı toplumlara aktarılmış ancak 16. 

yüzyıldan sonraki yapılan çevirilerde daha çok batı kültürünün doğu kültürüne aktarıldığı 

gözlenmiştir. 

Çeviri etkinliği dil aracılığıyla yapılmaktır. Bu etkinliğin gerçekleşebilmesi için mutlaka iki dilin 

olması gerekmektedir. Kendisinden aktarma yapılan yani çevirisi yapılacak olan metnin diline 

“kaynak dil”, kendisine aktarma yapılan yani çevirinin yapıldığı dile ise “hedef dil/erek dil” 

denilmektedir. Çeviri etkinliği her zaman kaynak dilden hedef (erek) dile doğru gerçekleşmektedir. 

Çeviri süreci bittiğinde kullanılan metinler ise bununla paralel olarak “ kaynak metin” ve 

“hedef(erek) metin” olarak tanımlanmaktadır. Türkçeden Gürcüceye gerçekleştirilecek olan bir 

çeviri örneğini ele aldığımızda Türkçeyi “Kaynak Dil”, Gürcüceyi ise “Erek Dil” olarak tanımlarız. 

Bunun tersini yapacak olursak yani Gürcüceden Türkçeye yapılacak bir çeviri etkiliğinde kaynak dil 

Gürcüce, erek dil ise Türkçe olacaktır. 

Edebiyat sanatıyla oluşturulmuş yazılara edebi eserler denilmektedir. Edebi eserlerin amacı 

okuyucu üzerinde belli bir duygu ve düşünce oluşumunu sağlamaktır ve asla okuyucuyu 

bilgilendirme amacı taşımaz. Bundan dolayı edebi çeviriler bir duyguyu yeniden farklı kültürlere 

göre şekillendirir ve yeni dile göre uyarlar. Çalışmamızın esas konusu olan edebi çeviriyi ise kaynak 

dilde yazılmış bir eserin, çevirmen aracılığıyla erek (hedef) dile aktarılması şeklinde 

tanımlayabiliriz. Edebi çeviri (kitap çevirisi) olarak incelenen türlerinin başlıcalar arasında roman 

ve öykü türlerini saysak da şiirler, tiyatrolar ve hatta görsel ve işitsel çevirilerde edebiyat çevirisine 
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dahil edilebilir. Edebiyat çevirilerinin bütün türleri farklı çeviri stratejileri gerektirir ve çevirmenleri 

de farklı açılardan zorlamaktadır. 

2. TÜRKOLOJİ VE KARTVELOJİ’NİN GELİŞİMİ

Türkiye ve Gürcistan arasındaki edebi ilişkilere baktığımızda bunun çok eski zamanlara dayandığını 

söylemek mümkün değildir.  Ancak, Gürcistan’da Türkoloji’nin gelişimi Türkiye’deki Kartveloji 

gelişimine nazaran oldukça önde olduğunu söyleyebiliriz. 1919 yılında Tiflis Devlet Üniversitesi 

bünyesinde “Osmanlıca” dil dersleri başlatılmış, 1933 yılında ise Tiflis Devlet Üniversitesi 

bünyesinde “Türkoloji” kürsüsü ayrı bir bilim dalı olarak faaliyete geçmiştir. Ve bunu takip eden 

yıllar içerisinde Gürcistan’ın farklı birçok üniversitesinde Türkoloji bölümleri açılmıştır. 

Günümüzde de Türk dilini, kültürünü ve edebiyatını bu bölümlerde öğretmeye devam 

etmektedirler. 

1965 yılında ilk sayısı çıkan “Armağani” isimli “Doğu Edebiyatının Eserleri” adlı 

yıllıkta/derlemede Doğu Edebiyatından şiirler ve öyküler Gürcüceye çevrilmiştir. Yapılan bu 

çalışmada Türk edebiyatının önemli yazar ve şairlerinin birçok eserine de yer verilmiştir. Bu 

yayınlanan yıllıklarda eserleri çevrilen Türk yazar ve şairler şunlardır: Nazım Hikmet, Sabahattin 

Ali, Ömer Seyfettin, Orhan Hançerlioğlu, Haldun Taner, Aziz Nesin, Suat Derviş, Orhan Veli, 

Reşat Nuri Güntekin, Yakup Kadri, Bekir Yıldız, Necip Fazıl Kısakürek… vb. (Üstünyer, 2013: 65) 

Türk Edebiyatında önemli yere sahip Dede Korkut Hikayeleri, Nasreddin Hoca Fıkraları, Oğuz 

Name, Köroğlu gibi anonim eserler de Gürcüceye aktarılmıştır.  

Köroğlu Destanı’nın Azerbaycan versiyonu farklı dönemlerde birçok çevirmen tarafından 

Gürcüceye tercüme edilmiştir. Ancak 1975 yılında Lia Çlaidze tarafından “Köroğlu Destanı’nın 

Gürcü Versiyonu” adlı doktora tezi yazılmıştır. Söz konusu tez 1978 yılında kitap şeklinde 

Gürcistan’da basılmıştır. Bu kitap 1994 yılında ise Dr. Hacı Ali Necefoğlu ve Dr. Habib İdrisi 

tarafından Türkçeye çevrilmiştir. (Üstünyer, 2013: 196) Ayrıca Mustafa Kemal Atatürk’ün 

biyografisi de Gürcüceye çevrilerek Gürcü okuyucularına sunulmuştur. 

Türkiye’de Kartveloji’nin gelişimi ise Gürcistan’daki Türkoloji’nin gelişimine göre oldukça yakın 

tarihe dayanmaktadır. 2006 yılında ilk defa Kafkas Üniversitesi bünyesinde Gürcü Dili ve Edebiyatı 

Bölümü kurularak “Kartveloji” alanında akademik faaliyetler başlamış ve ardından Türkiye’de 

bulunan dört farklı üniversitede de Gürcü Dili ve Edebiyatı bölümleri açılmıştır. Ve halen bu 

üniversitelerde Gürcü dili eğitimi verilmeyi devam etmektedir.  

Ancak 1940’lı yıllara baktığımızda Türkiye’de Gürcü Edebiyatından Türkçeye ilk çevirilerin 

yapıldığını görmekteyiz. Gazeteci- Yazar Niyazi Ahmet Banoğlu Gürcüceden Türkçeye ilk çeviriyi 

yapan kişi olarak tarihe geçmiştir. Gürcü yazarlardan Aleksandre Kazbegi ile Egnate Ninoşvili’nin 

Öykülerini Kafkas hikayeleri (1936) adlı kitabında Türk okuyucularına ulaştırmıştır. Aleksandre 

Kazbegi’nin ünlü romanı Elguca’yı ise özet şeklinde çevirmiştir. Bu çeviriyi ise 1941 yılında “Bir 

Kafkas Romanı-Elguca” ismiyle 1964’de ise “Elguca: Kafkas Aşkı” adıyla yayımlamıştır. 

(Kazbegi, 2019: 4) 

Niyazi Ahmet Banoğlu’nun başlatmış olduğu bu çeviri etkiliğinden sonra birçok isim de çeviri 

çalışmalarında bulunmaya devam etmiştir. Son yıllarda Fahrettin Çiloğlu’nun hem kaleme almış 

olduğu eserler hem de yapmış olduğu çeviriler Gürcü kültürünün Türk okuyucularıyla buluşması 

açısından son derece önemli olduğunu da belirtmemiz gerekir. 

2017 yılında Çağdaş Gürcü Edebiyatında sıra dışı öyküler içeren “Sessiz Harfler Antolojisi” adlı 

kitap çevirisi de Fahrettin Çiloğlu’nun Türkçeye kazandırmış olduğu şahane eserlerden biridir. 

Kitap yaşayan yirmi Gürcü yazarın birer öyküsünden oluşmaktadır. 
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5. SONUÇ

Çalışmamızda Türk ve Gürcü Edebiyatında geçmişten günümüze değin yapılmış olan iki dil 

arasındaki edebi çeviriler incelenmiştir. Dergilerde yer alan şiir çevirilerine yer verilmemiş, daha 

çok basımı yapılan kitaplar çalışmamızın konusu içerisinde yer almıştır. Eserleri çevrilen yazarları 
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alfabetik sırayla belirtmemizdeki amaç ise kaynaklara daha hızlı bir şekilde ulaşılmasını 

sağlamaktır. İki dost komşu ülke olan Türkiye ve Gürcistan arasındaki ilişkiler yüzyıllar öncesine 

dayanmasına rağmen edebi ilişkilerin yakın zamanda oluştuğunu görmekteyiz. Türkçeden 

Gürcüceye aktarılan metinler Gürcü edebiyatından Türk Edebiyatına aktarılan metinlere göre 

oldukça fazladır. Ancak buna karşın, son zamanlarda Gürcü Edebiyatından Türkçeye de çevirilerin 

giderek arttığını söyleyebiliriz. Türkiye’deki Gürcü Dili ve Edebiyatı bölümlerinin katkılarıyla bu 

sayının ileriki yıllarda daha da artacağını ümit etmekteyiz. Çalışmamızda Türkçe - Gürcüce çeviri 

çalışmalarına dikkat çekmek ve literatüre katkı sağlamak amaçlanmıştır. 
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